ДИСЦИПЛИНА: АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

Выполните письменную контрольную работу по следующим вопросам:

При выполнении работы рекомендуется оставлять широкие поля для методических указаний и замечаний преподавателя-рецензента. Материалы контрольной работы следует располагать в тетради следующем образом:

	Левая страница
	Правая страница

	Поля
	Текст на иностранном языке
	Текст на русском

 языке
	Поля


Проработайте по рекомендованным учебным пособиям следующие разделы грамматики:

1. Имя существительное. Множественное число. Артикли и предлоги как показатели имени существительного. Выражение падежных отношений с помощью предлогов и окончания –s.  Существительное в функции определения и его перевод.

2. Местоимения: личные, притяжательные, вопросительные, указательные, неопределенные и отрицательные.

3. Числительные.

4. Спряжение глаголов  to be, to have в Present, Past и  Future Indefinite.

5. Простое распространенное предложение: прямой порядок слов повествовательного предложения в утвердительной и отрицательной формах; обратный порядок слов вопросительного предложения. Оборот there is (are).

6. Видовременные формы глагола: а) действительный залог – формы Indefinite, Continuous, Perfect (Present, Past, Future); б) страдательный залог – формы Indefinite, Continuous, Perfect (Present, Past, Future);

7. Модальные глаголы: а) выражающие возможность:  can (could), may, might и эквивалент глагола can – to be able to; б) выражающие долженствование: must,  его эквиваленты to have to и  to be to; should.

Рекомендуемая литература

Основные пособия:

1)  Учебник английского языка для сельскохозяйственных и лесотехнических вузов / Под ред. И.З. Новоселовой. - М.: Высшая школа, 1994.

2)  Качалова К.Н., Израилевич Е.Е. Практическая грамматика английского языка (с упражнениями): Учебник английского языка. - М.: Астрель, 1999.

Дополнительные пособия:

1)  Мюллер В.К. Англо-русский словарь. - Изд. 23-е. - М.: Русский язык, 1992.

2)  Новый Большой англо-русский словарь: в 3-х т. / Апресян Ю.Д., Медников Э.М., Петрова А.В. и др. - М.: Рус. яз., 1997.

3)  Большой англо-русский политехнический словарь / С.М. Баринов, Ф.Б. Борковский, В.А. Владимиров и др. - В 2 т. - М.: Изд-во “Руссо”, 1997.

4)  Русско-английский политехнический словарь / Под ред. Б.В. Кузнецова - М.: Изд-во “Руссо”, 1997. 

1. Перепишите предложения, вставляя неопределенные местоимения  some, any, no и их производные (something, anything, nothing, somebody, anybody, nobody, somewhere, anywhere, nowhere). Переведите предложения на русский язык.

1. If this combine can meet Australian operating standards, it will work … in the world.

2. Our operators have never worked with that kind of tractors. So, … can tell you .... about their advantages or drawbacks.

3. We have met … of these mechanics before. But the rest of them are unfamiliar to us.

4. This model of a combine harvester was designed … in the United States or Britain.

5. All these dairy  machines are in good condition. You can use … of them on your farm.

6. The engineer entered the room with a happy smile. “I have … important to tell you!” – he reported enthusiastically. 

2. Перепишите предложения, заполняя пропуски необходимыми предлогами. Переведите предложения на русский язык.

1. Michael hadn’t filled … the registration card, and was not allowed ... the driving test.

2. Does your friend ever listen … the professor who is ... charge .... his year project?

3. We know several foreign languages, so we can read agricultural journals … English, German and French.

4. Greg Mensky doesn’t live far … his office, and he gets there ... foot or ... his bike.

5. Sandra usually looks … interesting articles .... specialized journals ... her research work.

6. I like to spend weekends … the country with my schoolmates .... Moscow University.

3. Перепишите предложения, заменяя в них подчеркнутые части подходящими по смыслу местоимениями. Переведите предложения на русский язык.

1. If it rains, farmers’ crops will be of much higher quality, and surely sooner too.

2. To accommodate the combine’s extra capacity, a new set of sprockets was used.

3. A person shouldn’t alter the original design of the combine, as this machine is licensed. 

4. Tom and Mark have a general-purpose combine for all crops and all areas. And I customized my combine specifically for wheat.

5. They decided to shift to this model. I can’t understand why they decided to output this one in particular. 

6. A couple of clients bought their calves in March to stay on pastures of the farm, which belongs to us.

4. Перепишите предложения, вставляя соответствующие формы  глаголов to have u  
to be. Переведите предложения на русский язык.
1. The farm in question … got new soil conditioning equipment this year directly from the dealer.

2. The new model … more compact, significantly lighter, and features two larger engines.

3. The next released vehicle innovation … a 9 in 10 chance of being stuffed with electronics.

4. When this model … introduced in 2008, it .... quickly become known for its progressive architecture.

5. The new Chrysler can … equipped with whatever instruments the individual owner wants it to ... .

6. When the client came to the workshop, he saw that mechanics … repaired his car perfectly.  

5. Переведите предложения на русский язык (письменно). Поставьте вопросы к выделенным частям этих предложений. 

1. Our company will order some spares to this automobile from your dealers in Russia.

2. Volvo’s S60 offers a seating scheme for five and an enlarged baggage compartment.

3. Nowadays, fingerprint identification is used instead of a key for modern car starting.

4. The Garrett Company Ltd. has started making its farm machinery in Northern England.

5. One of the first world’s agricultural tractor trials was held near Oxford, Britain, in 1930.

6. He was collecting his car from the garage at 7 p.m. for his after-work relaxation riding outside the crowded city.  

6. Перепишите текст, дополняя его словами под чертой. Переведите текст на русский язык.

 Dokuchayev’s scientific … became clear as soon as he .... a student of St. Petersburg University. He .... a strong interest in soils and that … layer which is used to cultivate crops. At that time, most of the …, particularly geologists, .... it as the product of some metamorphosis of the upper crust of our planet caused by … . Dokuchayev's findings, as summed up in his Russian Chernozem (Black Soils),  unfolded a vivid … of soil formation, including its genesis, evolution, traumas and even death. 

Weathering, productive, interests, became, picture, scientists, took, regarded
7. Перепишите предложения, употребляя данные в скобках глаголы в соответствующей  видовременной форме. Переведите предложения на русский язык.
1. Far advanced Ford’s models (employ) this innovative ignition system in the future.

2. Our engineers currently (work) at the tractor engine block design improvements.

3. He knew that the whole last evening she (prepare) for her report in livestock beeding.

4. Every time we (receive)  a new combine, there (be) some problems with documents.

5. You (see) the upgraded farming equipment as soon as you (come) to our factory.

6. We (get) their engineer’s answer only yesterday, because he (not send) it on time.

7. The horse on farms (replace) by manufacturers’ providing a cheap tractor instead.

8. The 16th annual International Exhibition of Agricultural Machinery (hold) at Bologna, Italy in 1986.

9. Since we (re-equip) our computer class last year, our students (test) with up-to-date instruments now.  

10. If we (find) a properly qualified worker soon enough, the car (fix) by next Monday. 

11. You can see that he always (maintain) his automobile in good running condition. 

12. And still, what troublesome symptoms (be) there in this tractor this time?

8. Перепишите следующие предложения, подчеркивая в каждом из них модальные глаголы или их эквиваленты. Переведите предложения на русский язык.

1. The automobile must be kept in the first-class condition if it is to perform satisfactorily.

2. Every owner should know how his car operates in order to drive it carefully but freely.

3. You will be able to pass your exams if you work hard and concentrate on the materials to be covered.

4. Jane has to meet the French colleagues at the airport as early as 6 in the morning.

5. This Friday I need start earlier not to be late for my university classes.

6. Who of you could explain our ideas about this innovation clearly to the designer?

9. Переведите текст на русский язык (письменно).

ELECTRONICALLY-CONTROLLED FUEL INJECTION SYSTEM

         Some day soon a mechanic, who runs up against an engine problem he can’t solve, will be able to hook his computer to the phone-line, and transmit the engine data to an engineer, who will be able to diagnose the problem without leaving his office. If it seems fantasy, it is actually not. Engine builders from Detroit invented an electronically controlled fuel injection system.  

         Advantages claimed for the micro​processor called the Detroit Diesel Electronic Control (DDEC) fuel injection engine were outlined as follows:
· Average of five to eight per cent fuel economy over conventional engines; some pilot models achieved ten per cent savings.
· Improvement of starting in cold; the system can pinpoint control of timing and fuel flow.
· Engine characteristics  can  be altered - including torque and horsepower - by changing a pro​grammable memory chip.
• Flexibility is in a wide range; options include automatic en​gine-protecting shutdown, the governing of road speed, cruise control and a transmission-to-engine com​munication link.

          The hand-held diagnostic reader for the DDEC operates much like a TV channel selector. When switched to “multifunction code”, the panel would dis​play more code numbers, which would be matched with corresponding num​bers in a trouble-shooting guide. The DDEC “brain” controlling the fuel injection system is mounted in the cab. It computes fuel injection timing and quantity, and also transmits command signals to the engine-mounted electronic distributor unit.

           Development of the DDEC dates back to 1978, when it became apparent that greater pressure for enhanced fuel efficiency and escalat​ing demands on gas emission control were stimulating the technology.

